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Pulire i serbatoi usati accuratamente.
l’installazione del trasmettitore di livello del carburante in un serbatoio che è stato utilizzato deve essere fatta con estrema 
cura. I fumi e i vapori della benzina sono esplosivi. Per ridurre le probabilità di una esplosione,  pulire il serbatoio lavandolo 
con detersivo e risciacquare con abbondante acqua. 
Non fare nulla che possa provocare scintille o fiamme vicino al serbatoio del carburante. Lavorare in un'area ben ventilata, 
evitare di far scivolare o trascinare il serbatoio. Tenere le sigarette e altri materiali caldi a distanza.

Nettoyer les réservoirs utilisés avec précaution. 
l'installation de l'émetteur de niveau de carburant dans un réservoir qui a été utilisé doit être fait avec un soin extrême. 
Les fumées et les vapeurs d'essence sont explosives. 
Pour réduire les risques d'une explosion, le réservoir propres en les lavant avec un détergent et rincer abondamment à 
l'eau. Ne faites rien qui pourrait provoquer une étincelle ou flamme à proximité du réservoir de carburant.  
Travailler dans un endroit bien ventilé, éviter diapositive ou faites glisser le réservoir. 
Gardez les cigarettes et autres matériaux chauds à distance.

Clean used tanks throughly.
Installing the fuel level transmitter in a fuel tank that has been used must be done using extreme care. 
Gasoline fumes and vapors are explosive. To reduce chances of an explosion, have the tank steam cleaned, wash it out with 
detergent and flush with plenty of water. Do not do anything that will cause sparks or flame close to the fuel tank. Work in 
well ventilated area, avoid sliding or dragging tank, and keep cigarettes and other hot materials away.

To install fuel transmitter for fuel level 
gauge proceed as follows:

1.0 Drain fuel tank and remove it. 

2.0 New transmitter must be adjusted 
to    fit fuel tank. Adjust lenghts “A” and 
“B” for transmitter assembly.

2.1 Adjustment of lenght “A” is 
accomplished by cutting float arm and 
attaching to shaft rotating arm. Float 
arm and rotating arm equal lenght “A”.

2.2 Adjustment of lenght “B”. Loosen 
shaft set screws and adjust shaft to 
specified lenght before tightening. 
Rotate pivot assembly to allow for free 
movement of float arm when placed in 
tank. If tank flange is used between 
tank and unit, add that thickness to 
measurement “B”.
(See tables)
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Per installare l’indicatore di livello del 
carburante procedere come segue: 

1.0 Svuotare il serbatoio del 
carburante e rimuoverlo. 

2.0 Il nuovo trasmettitore deve essere 
regolato per adattarsi al serbatoio del 
carburante. Regolare le lunghezze "A" 
e "B" per montare il trasmettitore. 

2.1 Per regolare la lunghezza "A" 
tagliare il braccio del galleggiante e 
collegarlo al supporto rotante. La 
misura “A” è costituita dal braccio del 
galleggiante più il supporto rotante. 

2.2 Per regolare la lunghezza "B". 
Prima di serrare, allentare le viti del 
braccio rotante e regolare la lunghezza 
del supporto come indicato. Ruotare 
manualmente il supporto del gruppo 
galleggiante per permettere la libera 
circolazione d braccio del galleggiante, 
quando è collocato nel serbatoio. Se la 
flangia del serbatoio è utilizzata fra il 
serbatoio e l'apparecchio, aggiungere 
lo spessore alla misura "B".
(Vedi tabella)
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Pour installer l'indicateur de niveau de 
carburant, procédez comme suit: 

1.0 Vider le réservoir de carburant et 
le retirer. 

2.0 Le nouvel émetteur doit être 
ajustée pour s'adapter au réservoir de 
carburant. Réglez la longueur "A" et 
"B" pour monter l'émetteur. 

2.1 Pour régler la longueur de "A" 
couper le bras du flotteur et le fixer sur 
le support pivotant. La dimension "A" 
est formé par le bras de flotteur ainsi 
que le support en rotation. 

2.2 Pour régler la longueur "B". Avant 
de serrer, desserrer les vis du bras 
rotatif et ajuster la longueur du 
support comme indiqué. Faire pivoter 
manuellement le support de l'unité 
flottante à permettre le libre 
mouvement du bras de flotteur, 
lorsqu'il est placé dans le réservoir. Si 
le rebord de la bouteille est utilisée, 
entre le réservoir et la machine, 
ajouter l'épaisseur de la mesure "B". 
(Voir tableaux)
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